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内容简介

《"译"论纷纷:坊间翻译话语选读与诠释》为《此中有真“译”》的姊妹篇，谓之“另类
翻译语录”，一是因为传统翻译教科书中鲜有提及，二是因为相关表述新颖别致。《"译
"论纷纷:坊间翻译话语选读与诠释》意在拓宽读者的知识视野，使其进一步领略翻译活
动的魅力和真谛。《"译"论纷纷:坊间翻译话语选读与诠释》精选教科书中鲜有提及的译
论译事，意在拓宽读者的知识视野，使其进一步领略翻译活动的魅力和真谛。
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